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HOBITHI TEHJAEHIIT ¥V JIIHTBICTUYHIN OBPOBII TEKCTY
IMPOI'PAMHUMHU 3ACOBAMU

PosrasinyTo npodJiemy JiHrBictuuHoi 06podku Texcry. IlpoanasizoBano HOBITHI TeHaeHNIl y
PO3BHTKY METOJIB Ta HLIAXIB JOC/I/IZKEHHS TEKCTY 32 JI0IIOMOr0l0 aBTOMAaTHYHHUX 3ac00iB 00po0KH.
Y3arajbHeHO NOHATTA «TeKcT». OnucaHo PiBHi Ta KOMIOHEHTH ABTOMATHYHOI 00pPOOKH TeKCTiB.
Po3kpuTo 3B'5130K JIIHIBICTHKH TeKCTY 3 KOMII’IOTePHOIO JIHIBicTHKOI0. Bu3HaveHo, 110 npu aHadi3i
TeKCTY KOMII’IOTePHHMU 32c00aMM Bii0yBa€ThCsA YiTKMil po3nmoij pyHKuii.

Knrwuoei cnosa: od6podxka mekcmy, asmomamuyni 3acoou o0pooKu mexkcmis, mexkcm, Jinzeic-
muka mexcmy, Komn’romepHa aiHzeicmuKa.

Xanep A.A. /HenponeTpoBCKHI TOCYyAapCTBEHHBI YHHMBEPCUTET BHYTPEHHHX €Il
HOBEHIIIUE TEH/IEHIIUH B IHHI'BHCTH YECKOH OBPABOTKE TEKCTA IIPO-
TI'PAMMHBIMH CPE/ICTBAMH

PaccmoTtpena npobsema JUHIBHCTHYECKOH 00paboTku Tekcra. Ilpoananu3npoBanbl HOBeli-
1IHe TeHJACHIHH B Pa3BUTHH METOJ0B M NyTeil HcCIe0BAHNS TeKCTa NPH MOMOIIM ABTOMAaTHYECKHX
cpeacTB 00padoTku. O0001IEHO MOHATHE «TeKeT». OnucaHbl pa3Hble YPOBHH M KOMIIOHEHTHI aBTO-
MATHYeCKOH 00pa0oTKkn TekcTOB. PackpbiTa CBA3b JHUHIBUCTHKH TEKCTa ¢ KOMIBIOTEPHOW JIMH-
TBHCTHKOI. OnpenesieHo, YTO MPH aHAJIN3E TEKCTa KOMIbIOTEPHBIMH CPEACTBAMH MPOMCXOIUT YeT-
Koe pasjejeHne GyHKIMii.

Knrouesvie cnoea: oopabomka mekcma, agmomamuieckue cpeocmeda 00padomKu meKcmos,
meKcm, TUH26UCMUKA MeKCMd, KOMNbIOMePHAA TUHZEUCIUKA.

Khatser G. O. Dnipropetrovsk State University of Internal Affairs. MODERN TEN-
DENCIES IN LINGUISTIC PROCESSING OF THE TEXT BY SOFTWARE TOOLS

The object is the existing trends and methods of linguistic processing of the text by software
tools. The object of the article is linguistic processing of texts by software tools. The aim of the article
is to analyze and to generalize data on existent tendencies in linguistic processing of the text by soft-
ware tools. The following tasks are to be fulfilled to reach the goal set: 1) to study the current trends
in linguistic processing of the text; 2) to single out main characteristics and features of linguistic
computer processing of texts; 3) to generalize and systematize the existent data on linguistic process-
ing of the text by software tools.

While analyzing the text by computer means, the strict division of functions is important. The
final product of the analysis is certain semantic structure. Linguistic knowledge such as morphologi-
cal and syntactic analysis is the ground of developing of programs on linguistic texts processing. The
work of analyzers is built on the existent body of lexical units, dictionaries, databases and so on. In
modern terms of the world’s development there is a tendency of moving from simple syntactic and
morphological analysis to semantic one of the whole text. Thus, it is appropriate to continue scientific
research in the field of peculiarities of semantic analysis of texts.

Key words: processing of the text, software tools of text’s processing, text, linguistics of the text,
computer linguistics.

Ha cporoanimmniii yac ¢inonoriuna npoOiemMa JiHTBICTUYHOTO PO30OPY TEKCTIiB
BHHIIA 32 MEXI TibKK ofHiel Haykw. LluM mUTaHHAM 3aMarOThCS TaKOX MPOBiIHI
(haxiBmi B ramysi mporpaMHuX po3poOok. [TosBa BaromMoro exeKTpOHHOTO O0aHKY TEKC-
TOBHX pecypcCiB 3HAYHO BIUIMHYJIA Ha TOJAJbIIUN PO3BHTOK JIIHTBICTHYHOI 00pOOKH
TEKCTY aBTOMaTHYHUMH 3ac00aMu i BUBeNa 3a/1a4y Ha HOBUII PiBEHb.

OO0’ €eKT AOCTIKEHHS — iCHYIOUi HAIIPaBJICHHS Ta METOAM JIIHTBICTHYHOI 0OpOOKH
TEKCTYy 3a JIOIIOMOTO0 MporpaMHuXx 3aco0iB. [Ipeamer craTti — miHrBicTHYHA 00pOOKa
TEKCTiB MPOTPaMHUMH 3aCO0aMHU.

© Xanep I'. O., 2015
194



ISSN 2312-2919. Bicuuk /Ininponerposcskoro ynisepcurery. Cepist «MoBo3nascTo». Ne 11. 2015. Bun. 21 (3)

Mema ctaTTi — MpoaHaATi3yBaTH Ta y3araJbHUTH JaHi MPO iCHYIOYi TCHACHINT Y
JHTBICTUYHIA 0OpOOIIl TEKCTY aBTOMAaTH30BaHMMHU 3aco0amMu. J{Jisi MOCSTHEHHS MOCTa-
BJICHOT METH HEOOXiZAHO peasi3yBaTH Taki 3aédannsa: 1) MpoaHaIi3yBaTH iCHYIOUi TEH-
JIEHTITiT JTIHTBICTUYIHOT 0OPOOKY TEKCTIB; 2) BHSIBUTH OCHOBHI O3HAKH Ta XapaKTCPUCTUKH
JHTBICTUYHOT KOMIT IOTEPHOI 0OpOOKM TEKCTiB; 3) y3arajJbHUTH Ta CHCTEMaTHU3yBaTH
ICHYIOYi JJaHi CTOCOBHO JIIHT'BICTUYHOI 0OPOOKH TEKCTY MPOrpaMHUMH 3aCO0aMH.

3 (iJ070TIYHOTO TOTIAMY JIIHTBICTHKA TEKCTY — 1€ OJHE 3 HalpaBJIeHb JOCIi-
JUKeHB, 00’ €KTOM SKUX BUCTYHAIOTh: 1) mpaBmia, Ha 0a3i SKUX BimOyBaeThCS MOOYI0Ba
LIJBHOTO Ta 3B’S3aHOTO TEKCTY; 2) CMHCJIOBI KaTteropii, mo Bio0paKarThCs Yy BiJMO-
BITHOCTI IO WX mpaBui [2, c. 15]. Ii camocriiine craBieHHS BinOymocst y 60-Ti poku
XX cromitta y Himeuunni. BuBueHHsI BigOyBaeThCs 32 IEKUTHKOMAa HAITPSIMKAMH:

— CTPYKTYpHO-TpaMaTU4HE: TOJIOBHA yBara NMpUALIETECS GopMabHIM 3aco0am
Ta TUIaM 3B’S3aHOCTI TEKCTY, IPUHIHMIIAM ITO0YI0BH CTPYKTYPHU TEKCTY;

— CEMaHTUYHE: BUSBICHHS BiTHOLICHb BCEPEANHI CAMOTO TEKCTY;

— KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTH4YHe: JOCIDKeHHsT (QYHKIIH TeKCTy B CHCTeMi amc-
KypCy SIK 3HAaKOBOTO ITOCEpEeIHHKA MiX aBTOPOM Ta BUHMTEJIEM, BCTAHOBJICHHS IIparma-
TUYHUX IHTEHI[I! Ta CTpaTeTil TEeKCTY;

— CEMIOTHYHE: BITHOIIECHHS TEKCTOBOTO 3HaKa, HOTO ACHOTATa Ta PEaIbHOCTI, pe-
KYPCHUBHI Ta MPOKYPCUBHI 3B’SI3KM TEKCTY 3 IHIIMMHU TEKCTAMH Ta MMPOAYKTAMHU KYJIbTY-
P¥ 3 TIOTIISAAY KaTeropii MOaibHOCTI Ta IHTEPTEKCTYaTbHOCTI;

— KOTHITHBHE: JOCTIDKEHHS 3MICTy TEKCTYy IIITXOM MOCIIOBAHHS KOTHITHBHHX
CTPYKTYp penpe3eHTalliil 3HaHb, IKi IPU3BOASATH 10 MOSIBU Ta PO3YMIHHS CAMOTO TEKCTY;

— TpUKJIagHe: IHTErpye JIHTBICTUKY TEKCTY 3 KOMIT FOTEPHOIO Taly33l0 MOBO-
3HABCTBA, OCKUIBKM MOJENi KOTHITHBHOTO CIIPUHHSTTS 3aCTOCOBYIOTBCS IIPU aBTOMATH-
gHi# 00p0oOIIi IPHUPOTHOT MOBH, (DOPMYBAaHHI CUCTEM CHHTE3Y Ta aHali3y TEKCTiB, Oara-
TOPIBHEBUX JIIHTBICTHYHUX IIPOIIECIB, a TAKOXK Yy MalllMHHOMY nepeknani [8, c. 333].

Jia momanbinoi poOOTH HEOOXITHO BHIUIATH TPY HANHOUTBIN 3HAYMMUX TEKCTO-
BHIX PiBHi:

1) CTpyKTypHO-CEMaHTHYHHUH, SKOTO NOTPUMYIOThCcd A. borycrmaBcekuil Ta
1O. O. CopokiH. Yd4eHi BBaKalOTh T'OJIOBHOIO XapaKTEPUCTHKOIO TEKCTY CTPYKTYypHY
Oprasi3aIio;

2) KOMYHIKaTHBHUH, MTpeJCcTaBHUKaMH KOTo BBaxaroThes O. O. PedopmaTchkuii
ta P. bapt. OcobauBicTs MiAXOQy — CTPYKTypHO-CEMaHTU4HA OpraHizalisl CHiBBiIHO-
CHUTBCS 3 JIIOACHKUM (PaKTOPOM Ta KOMYHIKaTHBHUMHU 3aBIAaHHAMU;

3) ncuxomiarsictuaauit — T. M. [Ipia3e ciBBiIHOCUTE TEKCT i3 TIPOIIecaMu JIOI-
CBHKOT JISTILHOCTI Ta BU3HAYA€E HOTO SK TOJIOBHY OJMHUINIO CIILIKyBaHH [4, ¢. 37].

Jnst aBTOMaTuaHOI 0OpOOKK TEKCTYy HEOOXiTHO BPaxOBYBAaTH MOTO PiBHI Ta KOMIIO-
HEHTH, cepell SKUX CMUCI, CTYIHb iH(OPMOBAaHOCTI Ta CTHILOBA criermdika (IuB. maii
puc. 1).

Kpim 1poro, icHye aBTOPCHKHMH PiBEHB, SIKUH peainizye 3agyM aBTOpa yepe3 Ko-
MYHIKaTUBHI IPOrpamMH, PO3KPHBAIOYHN TEMH Ta MmiaTeMH. Taka cKilaHa CTPYKTypa TeK-
CTy BU3WBA€ HU3KY TPYIHOLIIB IPH OOpOOII Ta BIATBOPEHHI TEKCTYy KOMIT FOTCPHUMH
3aco0amH.

VY crTaTTi 32 TOJIOBHI BU3HAUCHHS Ta PO3YMIHHS TEKCTY NPUHMAIOTHCS HACTYIIHI:

1) TekcT K Tamy3sb GYHKIIOHYBAaHHSI MOBH, HOTO BUKOPHUCTAHHS y MOBJICHHI;

2) TEKCT K BUIINH piIB€Hh MOBHOI CHUCTEMH — OJMHHUII MOBH;

3) TEKCT SIK OJTMHUIIS CIIKYBaHHS, SIKa Ma€ TICBHY 3MICTOBHY 3aBepIlie-
HICTb 1 KIHLIEBUM PE3yJIbTATOM SIKOi BUCTYIIA€ peasi3allisi KOMyHIKaTUBHUX Ii-
JIeu.
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Tekct
| 1 1
CraructnyHuii BI/ICJ‘IOBJ‘IIOBEIHH) Pesynbrat MoBIEH- TekcToBi Ka-
00’exT Hs1, 1110 3adikcoBa- Teropii
HUH Y THCHMOBIH
¢dopmi
J

Puc. 1. Cknaoosi enemenmu po3yminHa ROHAMMA «(MEKCM»

PoGota 3 Tekctamu HeMOxJIMBa 0€3 PO3yMiHHS TEPMiHA «MOBa», OCKUIBKU Came
MOBa € 3aco00M repenayvi iHpopmarlii, 110 MiCTUTBCS B CAMOMY TEKCTi.

OO6pOOKOIO TEKCTIB Y MEKaxX KOMIT IOTEPHHUX PO3POOOK 3aiiMatOThCs BITIYM3HSHI U
3aKOp/OHI BueHi, cepes skux €. P. AiiBazosa [1], €. I. bonsinakosa, E. C. KnumimHcs-
kuii [2], H. M. JleontneBa [6], R. Delmonte [9], A. Gelbukh [10], J. Gei3 [11], S. Toru
[12] Ta im.

H. M. JleoHTheBa, O/THA 3 MPOBIMHUX CIELIATICTIB y Taly3i MPUKIAJTHOTO ITiX0-
Iy IO TPaKTyBaHHS TEKCTy, OyJlye CBOI TOCITIKEHHS Ha «M’SIKOMY» PO3YMiHHI TEKCTY,
SIK€ 3BOJUTHCS JIO Ti/IIAIITOBYBaHHS pOOOTH aBTOMATa Y BiAMOBITHOCTI 3 PI3HUMHU KO-
MYHIKaTHBHUMH 3aBIaHHSIMH. [Ipu aHaImi3i TEKCTy KOMIT IOTEpHUMH 3aco0aMu BiOyBa-
€ThCS YITKUH pO3MONINA (YHKIIIHA: JTIOAMHA BCTAHOBIIOE I[iJIb, a 3aBAAHHS MAIIMHU —
3pO3yMITH KiHIIEBH MPOIYKT (TEKCT), M0 OYB 3aJaHUi JIOAMHOIO, TA OIIIHUTH Pe3yIIb-
TaTH Ha BCiX piBHAX. KiHIIEBHI MPOIYKT — MEBHA CEMAHTUYHA CTPYKTYypa. ABTOpP BHOK-
PEMITIOE HACTYTIHI PiBHI PO3YMIiHHS TEKCTY:

— JIOKaJbHUH (JIIHTBICTHYHA CTPYKTYypa PEUYECHb): PO3YMIHHS TEKCTY, sSKe oOMe-
JKeHe paMKam# pedeHHS. OCHOBa TaKOTO TPEICTaBICHHS — CHHTAKCHYHE JIEPEBO pe-
YeHHsS! 3 CEMaHTHYHHMU By3Namu / 3B’si3kamu. PoGoTa mporpamu 3BOAMTHCS 110 MOOY-
JIOBU CKJIaJHUX JiepeB Ha 0a3i CIIOBHUKOBHX CTaTeH. SIKIIO y CIOBHUKY HEMa€e HEOOXia-
HOI CTaTTi, TO MOOY/I0Ba TAKOTO JIepeBa CTAE HEMOXKIUBOK. A IIe BBOKAETHCS OJHUM 13
HEOJIKIB TAHOTO MiIXoy. [HIIMi HeAOIIK — 116 HEMOXJINBICTh BUUTH 32 MEXKI PEUCHHS,
a CMHCJI TEKCTY — I HE CyMa CMHCIIIB YCIX peUeHb, IO BXOAATH JIO HOTO CTPYKTYPH.

— rtrnobanpHHUN (CEMaHTHYHA CTPYKTypa): TpaHchopMallis yciX CEeMaHTHUKO-
CHHTAaKCHUYHUX CTPYKTYp PEUYCHb TEKCTY Ha OiIBII eJIeMEHTapHiI OXWHUIN. | 0JOBHMIA
aKIEHT MPUIAIa€ Ha KOMYHIKATUBHI BiTHOIICHHS SK BCEPEIMHI CAMOTO PEYEHHS, TaK i
MiXX CAMHMH PEUCHHSIMU.

— cremianbHU a00 BHOIpKOBUH (CTpyKTypa 0a3 NaHUX Ta 3HAHbB): CHeEliabHE
PO3YMiHHS, sIKe B HAHOUIBII TIOBHIN (GOpMi ypaxoBye eKCTpasliHrBalbHi aClEKTH TEKC-
Ty, BiIoOpakalouu NIEBHY YacTHHY peaniid. Ha ipoMy piBHI pO3yMiHHS OTEpy€ TaKUMHU
MIOHSITTSIMH, SIK CTPYKTypa 0a3 JaHUX Ta CTPyKTypa 0a3 3HaHb. [lix mepmroro po3ymitoTh
(hopmaibHi, GikcoBaHI CTPYKTYPH, HAIl SKUMH MOKJIMBO 3AIMCHIOBATH MaTeMaTHYHI il
[6, c. 52]. Ilix Apyror0 — AWHAMIYHI CTPYKTYpPH, IO BiZOOpaKarOTh LIIUH TEKCT, a He
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pe3yabTaT WieHyBaHHS pedeHHs. BimmosimHo no P. Illenko, ix rosoBHa 3amada — BIi3-
HaBaHHS TICBHOTO CIOXKETY BCEPEAMHI TEKCTY.

[Ipu aBTOMaTHYHIK 00pOOILI TEKCTY Ta CTBOPEHHI MPOTPaMHUX MPOIYKTIB IIOCTAE
MMATAaHHS TIPO ypaxyBaHHS YCiX PiBHIB TEKCTOBOTO PO3YMIiHHSI, IO Oy OKpEeCIeHI BH-
mie. Lle mopomkye TpyaHOILi, 1110 OB’ s3aHi 3 0araro3aJadyHIiCTIO Ta 0AraTOPiBHEBICTIO
MOCTaBJIEHOT MeTH. Tak, MpH BHOKPEMJICHHI BiJIHOLIEHb y TEKCTI HEOOXiAHO 3aisTu
rpadoBuit Ta MOpOIOTIYHNIA aHANI3, BUALIUTH KOHCTPYKIlii HA CEMaHTUYHOMY DiBHI.
IcHye HHM3Ka JTHTBICTHYHUAX TEXHOJIOTIH, CHCTEM, YTHIIIT JAJIS JIIHTBICTUIHOTO aHAJI3y Ta
00po0OKHu TekcTiB. ['0IOBHI po3p0o0KH 31iMCHIOIThCS BueHUMH y Crionydenux [llTatax
Awmepuku Ta Pocii.

«Iaren Cepsic» po3pobuB cemanTHuHi cuctemMu AskNet, mo OymylOThCS Ha
NPUHIINII «IATaHHS — BIJIOBiAb», Ta peai3yloTh MMOBHUHN JIHIBICTHYHUEN aHami3 po-
CiIliChKOMOBHUX Ta aHIJIOMOBHUX TeKCTiB. Pocilickka kommnaHiss RCO po3po0iiroe HU3KY
mporpam st MOp(OJIOTIYHOTO, CHHTAKCUYHOTO aHaNi3y TEKCTiB POCIHCHKOI MOBOIO.
B3zarani JiHrBiCTUYHHH aHami3 BKIOYA€ CIOBHUKH rpadem, MOp(OJIOTiuHi CIOBHUKH,
CIIOBHHMKH CHHOHIMIB, TIPaBHJI CHHTaKCHCY Ta iHII. BukopuctoByeTbes Mopdonoriunuit
cioBHUK nprOim3Ho Ha 115000 nekcem.

IIporpama Galaktika-Zoom — 1me aBTOMAaTH30BaHa CHCTEMa IIOIIYKY Ta 0OpOOKH
iHpopmarii. BoHa 103Bosie BAOKPEMUTH 3HAYMMI CIIOBA Ta CJIOBOCIIONYYCHHS TEKCTO-
BUX JOKYMEHTIB Ta IIPOBOAUTH MOUIYK 32 KIIOYOBHMH CIIOBAMH, 110 OYJIM 3a1aHi KOpH-
CTyBaveM; OTPUMYBATH SKICHUH iH(QOpPMAIIHHUNA pe3yiabTaT y KOPOTKi cTpoku. Ilpm
3IIHCHEHHI 3aMUTy MporpamMa J0JJaTKOBO CTBOPIOE CITUCOK CIIIB Ta CJIOBOCIIONYYEHb, SIKi
BBaXAIOTHCS BAXIIUBUMH UL IIbOTO 3amuTy. KpiM 1b0OT0, iCHYE MOXKIHUBICTD YKJIagaTu
3BITH IIPO YaCTOTY IMOMAJaHHS CIIiB Y POCIHCEKOMOBHHUX JIOKYMEHTAX.

Binpmricts porpam 0yito po3po0iIeHo s peatizallii OKpeMUX €TalliB JiHTBICTH-
YHOrO aHamizy TekcriB. Link Grammar Parser, Mystem, Russian Link Grammar Parser
u Apache OpenNLP po3pobrneni ais napkiHry pociiiChKOMOBHHX Ta aHTJIOMOBHHX TEK-
ctiB. [Iporpama Mop(hoIOTIYHOTO aHali3y TEKCTIB «MOP(OIOTIYHHNA aHATi3aToOp», IO
Oysa po3pobiieHa pociticbkum BueHUM C. A. CTapoCTiHHM, JI03BOJISIE€ MPOBOJUTH OH-
JaliH aHaNi3 aHMTIHCHPKUX Ta POCIMCHKUX CIiB, HE3aJEKHO BiJ X TpaMaTHYHOI (POPMH.
OcHogoro nporpamu ctanu cioBHuku O. O. 3amm3uska ta B. K. Miomtepa [5; 7]. Pe-
3yJbTaT poOOTH MOXe OYTH MPEJCTABICHUH Y IEKITBKOX BapiaHTax:

— CIIOBHUKOBA CTATT 31 CJIOBHHKA, 110 BXOJHTH 0 0a3H;

— morniepetHs MopQoJoriyaa Gpopma;

— TIepeKJIa CI0Ba y BIMMOBIAHOCTI 3 maHuMu cioBHHKA B. K. Mioiepa;

— miricHa MopdoJioriyHa XapaKTEepUCTHKa CIIOBA, 10 OYJIO BBEJCHE.

KpiM 1poro, po3rnoBCIOKEHUMH € MPOrpaMy Il MaTeMaTHYHOTO aHalli3y TeKC-
tiB (WordStat, JlinrBoaHamizatop), JOCTiIKEHHS MOBEIIHKY CITiB ¥ TekcTi WordSmith
Tools), crunicTiuHOT epeBipku pocilicbkkoMoBHUX TeKcTiB (Fresh Eye) Ta iHmii.

TakuMm 4MHOM, JIHTBICTUYHI 3HAHHS, @ CAME OCHOBU MOP(OJIOTIYHOTO Ta CHHTAK-
CHUYHOTO aHaji3y, CIyryIOTh 0a3010 JUIA CTBOPEHHS MPOTpaM JIHTBICTUYHOI 0OpoOKH
TekcTiB. PoOoTa aHamizaTopiB OyAyeThCsl Ha BXKE ICHYIOUOMY KOPITYCi JISKCHYHUX OIIH-
HHIIb, CJIOBHUKIB Ta 0a3 JaHUX.

VY cy4acHHMX yMOBax pPO3BHTKY CBITOBOT'O IPOCTOPY iCHY€E TEHICHIIS 10 Mepexo-
Iy B MPOCTOTO CHHTAKCHIHO-MOP(OJIOTIYHOTO aHAJi3y IO CEMaHTHYHOTO aHaTi3y
itoro Tekcty. ToMy y MoJabIIOMy AOIUIBHAM € JOCIIKEHHST MUTaHb 0COOINBOCTEH
mo0yJOBU CaMe CEMaHTUYHOTO aHaJli3y TEKCTiB.
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POETRY TRANSLATION ADEQUACY: MULTILINGUAL
EXPERIENCE OF HEANEY’S TRANSLATIONS

The problems of a poetic text translation have been of current relevance since the appearance
of translations as they are, but have not received final solution. Linguists are proving impossibilities
of full conceptual, semantic and language preservation of the original in translation. Professionals
and amateurs never stop arguing on the dilemma of equivalence versus adequacy. Translators offer
numerous variants of one and the same poetic masterpiece with the aim of achieving maximum origi-
nal beauty and sense. As a result, it becomes obvious, that the more different language translation
samples appear, the better the original message of a poem is restored.

In the given article we concentrated our attention on multilingual (Spanish, Ukrainian, Rus-
sian) translations of Seamus Heaney’s selected poems, specifically comparing grammar, lexical, pho-
netic and strophe-building translation variants and discussing discrepancies between the original and
its Romanic and Slavic translations. The main aim lies in an attempt to prove that multilingual trans-
lation practice serves as a source for translation variants to add to each other or open different as-
pects of the original, and, possibly, to achieve perfect revealing of a poetic masterpiece.

It has been proved by the research, that noncoincidence of certain translation equivalents ac-
companied by full correspondence of others, results in definite semantic loss. This fact underlines
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